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TEMELJNE PODLAGE 

 1989: Konvencija o otrokovih pravicah

 1999: Kurikulum za vrtce

 2007: Strategije za vključevanje otrok, učencev in dijakov 
migrantov v vzgojo in izobraževanje

 2001: Bela knjiga o vzgoji in izobraževanju

 2012: Smernice za vključevanje otrok priseljencev v vrtce in 
šole (Zavod RS za šolstvo)

 2017: Vključevanje otrok priseljencev v slovenski 
izobraževalni sistem (MIZŠ)

 2018: Predlog programa dela z otroki priseljenci za 
področje predšolske vzgoje, osnovnošolskega in 
srednješolskega izobraževanja (ISA Institut, 2018)



Vir: Predlog programa dela
z otroki priseljenci za 
področje predšolske vzgoje 
(ISA Institut, avgust 2018)



Podpora pri načrtovanju in delu z otroki priseljenci:
vsebinski sklopi in dejavnosti

PRIPRAVA NA SPREJEM OTROK IN STARŠEV 

POGOVOR Z OTROKOM IN S STARŠI OB SPREJEMU 

INDIVIDUALNI NAČRT AKTIVNOSTI Z ZAČETKOM UVAJANJA OTROKA V VRTEC 

OHRANJANJE IN VKLJUČEVANJE IZVORNEGA JEZIKA IN ZAČETNO UČENJE 
SLOVENŠČINE 

VKLJUČUJOČE, SPODBUDNO VEČKULTURNO OKOLJE V VRTCU IN LOKALNI 
SKUPNOSTI 

 



Vir: Predlog dopolnitev Predloga programa dela z otroki priseljenci za področje predšolske vzgoje, osnovnošolskega in srednješolskega 
izobraževanja in načrt testne izvedbe in evalvacije 

1. PRIPRAVA NA SPREJEM OTROK IN STARŠEV:

- priprava zaposlenih pred vpisom in vstopom otroka v 
vrtec,

- vpis in sprejem otroka v vrtec.*

*1. in 2. sklop se izvajata vzporedno; sprejem otroka ob   
podpisu pogodbe naj izvaja svetovalna služba oz. vodstveni 
delavci.



2. POGOVOR Z OTROKOM IN S STARŠI OB SPREJEMU:

- seznanitev z značilnostmi otroka in kulturnim kontekstom 
družine,

- sestanek za starše novincev pred vstopom otroka v vrtec.

SPREJEM IN DOBRODOŠLICA ZA OTROKE IN STARŠE

✓ Izvedemo pred pričetkom šolskega leta (med šolskim letom individualno).

Namen:
✓ predstavitev vrtca, vzgojiteljice in pomočnice, 
✓ predstavitev podpore v vrtcu in v lokalnem okolju (zloženka).

Vir: Predlog dopolnitev Predloga programa dela z otroki priseljenci za področje predšolske vzgoje, osnovnošolskega in srednješolskega 
izobraževanja in načrt testne izvedbe in evalvacije 



3. INDIVIDUALNI NAČRT AKTIVNOSTI Z ZAČETKOM 
UVAJANJA OTROKA V VRTEC:

- individualni pogovor s starši pred vstopom otroka v 
vrtec in priprava individualnega načrta aktivnosti,

- uvajanje otroka v skupino.

Vir: Predlog dopolnitev Predloga programa dela z otroki priseljenci za področje predšolske vzgoje, osnovnošolskega in srednješolskega 
izobraževanja in načrt testne izvedbe in evalvacije 



INDIVIDUALNI NAČRT AKTIVNOSTI (INA)
primer obrazca

















4. OHRANJANJE IN VKLJUČEVANJE IZVORNEGA JEZIKA 
IN ZAČETNO UČENJE SLOVENŠČINE:

• izražanje otroka v prvem jeziku (J1):
✓ strokovni delavci skrbijo za oblikovanje spodbudnega 

večjezičnega in večkulturnega okolja,
• začetno učenje slovenščine kot drugega/tujega jezika 

(J2/JT) (jezikovne dejavnosti):
✓ poteka v skupini po načelih razvojno in kulturno 

primerne prakse ter učenja slovenščine kot drugega 
jezika, 

✓ skrb za učenje slovenščine priseljenega otroka je 
naloga in dolžnost vseh strokovnih delavcev v vrtcu.

Vir: Predlog dopolnitev Predloga programa dela z otroki priseljenci za področje predšolske vzgoje, osnovnošolskega in srednješolskega 
izobraževanja in načrt testne izvedbe in evalvacije 



DVOJEZIČNI JEZIKOVNI RAZVOJ

 Ne poteka pri vseh otrocih enako; pogojujejo ga:
− otrokova motivacija (starši in družbeno okolje),
− individualni umski mehanizmi,
− značajske značilnosti,
− izpostavljanje jeziku – možnost rabe.

• 1. faza: en leksikalni sistem (oba jezika dojema kot en jezik)
• 2. faza: dva različna besednjaka, ena slovnična pravila
• 3. faza: dva jezika (jezik povezuje z osebo, s katero govori)

V dvojezičnem okolju proces usvajanja drugega jezika traja
od 6–7 let.

Vir: Marjanovič Umek in Zupančič, 2004



PREDLAGANE TEME SLO J2

 Identiteta in družina

 Številke, barve, oblike in lastnosti

 Vrtec

 Vsakdan

 Igra in gibalne dejavnosti

 Telo in higiena

 Dom

 Mesto

 Narava

 Umetnost in kultura



GRADIVO

 KRIŽ KRAŽ

 IGRAJMO SE PO SLOVENSKO

 SLIKA JEZIKA

 Z UČNO IGRO DO SLOVENŠČINE

https://centerslo.si/wp-content/uploads/2016/04/Kriz-kraz-za-ucence_A4-WEB.pdf
http://www.jezik-lingua.eu/ProxyVFS.axd?snode=14217&stream=
https://centerslo.si/wp-content/uploads/2015/12/Slike-jezika_prirocnik.pdf
https://www.smejse.it/wp-content/uploads/2017/09/%C5%A0olc-DOK5.pdf


Razvijanje bralne in pisalne zmožnosti, utrjevanje besedišča …

DIDAKTIČNE IGRE



Razvijanje slušnega in vidnega zaznavanja, zaznavanje podrobnosti in njihove 
zapomnitve ter razvijanje poimenovalne in besedoslovne zmožnosti, razvijanje 

sporazumevalnih spretnosti …





Zabavno in igrivo spoznavanje okolja!



Zabavno in igrivo spoznavanje živali!



Razvijanje govornih sposobnosti, spodbujanje domišljije …



Širjenje besedišča, koncentracija, osredotočenost, učenje (različne 
teme), razvijanje kognitivnih sposobnosti …







KNJIŽEVNA DELA





5. VKLJUČUJOČE, SPODBUDNO VEČKULTURNO OKOLJE 
V VRTCU IN LOKALNI SKUPNOSTI:

- aktivnosti za spodbujanje pozitivne klime v skupini, 
socialne vključenosti otrok in občutka pripadanja,

- sodelovanje z lokalno skupnostjo.

Vir: Predlog dopolnitev Predloga programa dela z otroki priseljenci za področje predšolske vzgoje, osnovnošolskega in srednješolskega 
izobraževanja in načrt testne izvedbe in evalvacije 



PROGRAM ZA SPODBUJANJE PRIJAZNOSTI

 Razvili so ga v organizaciji Healthy Minds Innovations, Inc. 
iz ZDA.

 Temelji na principih čuječnosti in spodbuja krepitev
osebne prožnosti pri otrocih v vrtcu.

 Sestavlja ga 24 delavnic.

 Pogovarjamo se o čuječnosti, čustvih, načinih, kako smo
lahko prijazni do sebe in do drugih, kako lahko umirimo
svoje misli in svoje telo, o hvaležnosti.



VKLJUČEVANJE V LOKALNO OKOLJE – ŠOLA ZA 
MAME

Komunikacija s starši naj bo v enostavnejših
sporazumevalnih vzorcih.

Starše spodbujamo k vključevanju v popoldanske delavnice
VIZ, v vključevanje v podporne mreže v lokalnem okolju.

Prosto dostopno na spletu:

www.slonline.si

www.medkulturnost.si/slikovni-slovar/

www.multilingualhealth.ff.uni-lj.si/

http://www.slonline.si/
http://www.medkulturnost.si/slikovni-slovar/
http://multilingualhealth.ff.uni-lj.si/


PRIMERI DOBRIH PRAKS

 Počitniške aktivnosti za otroke priseljence.

 Prostovoljstvo osnovnošolcev.

 Vključevanje otroka v dejavnosti, kjer razvija močna
področja.

 Uvajalno obdobje otrok s starši in tolmači.

 Sodelovanje „Starši staršem“.

 Šola za mame/starše (učenje slovenščine kot J2).
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